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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY FOR 
COOPERATION ON SECURITY MATTERS

Preamble
The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Italy, 

hereinafter referred to jointly as the “Parties” and individually as “Party”,
Aware of the negative repercussions that crime, in its various forms, has for public order and 

security, and for the well-being of their citizens,
Recognizing the need to strengthen international cooperation between the police authorities of 

the two countries in order to combat transnational organized crime and terrorism,
Bearing in mind General Assembly resolution 45/123 of 14 December 1990, concerning 

international cooperation in combating organized crime, the Single Convention on Narcotic Drugs 
(New York, 30 March 1961), as amended by the relevant Protocol (Geneva, 25 March 1972), the 
Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971), the United Nations 
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 
20 December 1988), the Global Programme of Action (New York, 23 February 1990), the United 
Nations Convention against Transnational Organized Crime and the Protocols thereto, namely, the 
Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air and the Protocol to Prevent, 
Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, signed by the 
Argentine Republic and the Republic of Italy in Palermo on 12 December 2000, and the Protocol 
against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and 
Ammunition, signed by the Republic of Italy on 14 November 2001 and by the Argentine 
Republic on 7 October 2002, General Assembly resolution 58/4 of 31 October 2003, entitled 
“United Nations Convention against Corruption”, the relevant Security Council resolutions and 
the United Nations counter-terrorism conventions to which the Argentine Republic and the 
Republic of Italy have acceded,

Considering the Agreement between the Government of the Argentine Republic and the 
Government of the Republic of Italy on cooperation in combating terrorism, illicit international 
traffic in narcotic drugs, and organized crime, signed in Rome on 6 October 1992,

In accordance with their wish to strengthen the friendly relations existing between the two 
countries,

Respecting the national legal systems and laws and the international obligations assumed by 
the Parties and, in the case of Italy, the obligations arising from its membership in the European 
Union,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The Parties agree that the purpose of the present Agreement is to promote, develop and 
strengthen police cooperation in order to prevent and combat crime in its various forms, as well as 
terrorism.
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Article 2. Competent authorities

For the purposes of the present Agreement, the competent authorities shall be as follows:
a. For Argentina, the Ministry of Security;
b. For Italy, the Ministry of the Interior, Department of Public Security.

Article 3. Areas of cooperation

1. The Parties shall cooperate in order to prevent and combat crime in its various forms, 
with particular emphasis on the following areas:

a. Transnational organized crime;
b. Offences against life and physical integrity;
c. Crimes against property;
d. Production of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and 

their chemical precursors, as well as essential chemicals used in the manufacturing 
process;

e. Trafficking in persons and the smuggling of migrants;
f. Illicit trafficking in weapons, ammunition, explosives and nuclear, radioactive and 

toxic materials;
g. Computer crime and online child pornography;
h. Economic and financial crimes, including money-laundering;
i. Corruption.

2. The Parties shall also cooperate in preventing and punishing terrorist acts.
3. The present Agreement shall not affect requests for extradition and mutual legal 

assistance.

Article 4. Forms of cooperation

1. In accordance with article 3, the competent authorities shall cooperate through:
a. The exchange of information on crime, organized criminal groups, structured groups 

and persons linked to such groups, and on their structure, contacts and operating 
methods;

b. The exchange of information to assist in the pursuit of fugitives;
c. The exchange of information on terrorist groups operating in their respective 

territories and on individuals linked to such groups, as well as on their operating 
methods;

d. The exchange of information on crimes involving narcotic drugs and psychotropic 
substances and their chemical precursors and related offences, as well as on places 
and methods of drug production and manufacturing, new types of drugs, the routes 
and means used by traffickers, including concealment techniques and the main 
techniques of drug analysis;
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e. The adoption of operational measures to support investigative initiatives and the 
exchange of information and data on criminals and criminal organizations of mutual 
interest operating in their respective countries;

f. The exchange of information on legislative, scientific and technological instruments 
aimed at combating crime, including criminal analysis techniques;

g. The exchange, if necessary and solely for purposes of study, of the results of 
analyses of samples of seized drugs;

h. The exchange of operational information, techniques and practices aimed at 
identifying, locating and tracing property of illicit origin;

i. The exchange of operational information, techniques and practices aimed at 
preventing and combating the criminal infiltration of companies participating in 
public works tenders;

j. The exchange of information on illegal immigration and the methods used to combat 
trafficking in persons and the smuggling of migrants across borders;

k. The exchange of information on passports and other travel documents, visas, and 
entry and exit stamps, in order to detect forged and altered documents;

l. The identification and readmission of their own citizens who are present in the 
territory of the other State and are in irregular situations under immigration 
regulations, with the possibility of developing an implementing protocol setting out 
the operational arrangements for more effective implementation of this provision;

m. The exchange of information to combat online child pornography and cybercrime 
(computer crime);

n. The adoption of the measures necessary to coordinate the implementation of special 
investigative techniques, such as controlled deliveries, electronic and other types of 
surveillance, and undercover operations;

o. The exchange of information on training and best practices for police officers, with 
the possibility of exchanging experiences and experts and of holding training courses 
and activities;

p. The execution of the requests for assistance provided for in article 5;
q. The exchange of any information that the competent authority of one Party considers 

to be of potential interest to the competent authority of the other Party.
2. The cooperation provided for under the present Agreement shall be carried out through 

the points of contact designated by the competent authorities in accordance with article 2, mainly 
using INTERPOL. Upon the entry into force of the present Agreement, the competent authorities 
shall notify, in writing, their points of contact through the diplomatic channel, INTERPOL or the 
liaison officers stationed in the two countries.

Article 5. Requests for assistance

1. The cooperation provided for in the present Agreement shall be carried out on the basis 
of requests for assistance made by the competent authority concerned or at the initiative of the 
competent authority that considers that such assistance may be of interest to the other competent 
authority.
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2. Requests for assistance shall be made in writing. In case of emergency, requests may be 
made verbally but shall be confirmed in writing within seven working days.

3. Requests for assistance shall contain:
a. The name of the competent authority making the request;
b. The name of the competent authority receiving the request for assistance;
c. Detailed information on the case;
d. The purpose of and reasons for the request;
e. A description of the assistance requested;
f. Any information that may contribute to the effective execution of the request.

Article 6. Refusal of assistance

1. Assistance under the present Agreement may be refused if the requested competent 
authority considers that the execution of the request may undermine human rights, fundamental 
freedoms, sovereignty, security, public order or other essential interests, or that it runs counter to 
national law or its international obligations.

2. Assistance may also be refused if the execution of the request involves excessive 
expenditure of resources on the part of the requested competent authority.

3. The requested competent authority may, before refusing the request for assistance, 
consult the requesting competent authority in order to determine whether the assistance may be 
adjusted to the conditions set by the requested competent authority. If both competent authorities 
accept those conditions, they shall comply with them.

4. The requested competent authority shall notify the requesting competent authority in 
writing of the total or partial refusal of the request for assistance, explaining the reasons for such 
refusal.

Article 7. Execution of requests for assistance

1. The competent authorities shall take all appropriate steps to ensure the execution of 
requests for assistance.

2. The requesting competent authority shall be informed immediately of any circumstances 
that prevent the execution of the request or cause a considerable delay.

3. If the execution of the request for assistance does not fall within the purview of the 
requested competent authority, it shall immediately notify the requesting competent authority.

4. The requested competent authority may request additional information from the 
requesting competent authority if it considers such information necessary in order to execute or 
facilitate the execution of the request for assistance.

5. The requested competent authority shall inform the requesting competent authority of the 
results of the execution of the request as soon as possible.
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Article 8. Data protection

1. The Parties agree that personal data transmitted under the present Agreement shall be 
used only for the purposes provided for in the Agreement, in accordance with their domestic laws 
and international human rights obligations.

2. Personal data exchanged between the competent authorities of the Parties shall be 
protected in accordance with domestic laws on data and information exchange, with respect for the 
conditions defined by the competent authorities transferring personal data and in line with the 
conditions and principles relating to the protection of personal data.

3. The Parties shall ensure an equivalent level of protection for personal data obtained in the 
implementation of the present Agreement. The competent authorities shall take the necessary 
technical and organizational steps to protect personal data from accidental or unauthorized 
destruction, accidental loss, unauthorized disclosure, alteration, access by unauthorized persons 
and any other form of unauthorized processing.

4. Information and documents obtained by a competent authority under the present 
Agreement may not be disclosed to third parties, other States or international organizations, 
without the prior written consent of the competent authority that provided them.

5. At the request of the transmitting competent authority, the receiving competent authority 
shall correct, block or delete, in accordance with the domestic laws of its country, data received 
pursuant to the present Agreement that are inaccurate or incomplete or whose collection or further 
processing violate the present Agreement or the applicable regulations of the competent authority 
transmitting such data.

6. If one competent authority discovers that data received from the other competent 
authority under the present Agreement are inaccurate, it shall take all the necessary steps to avoid 
relying on such erroneous data, including, in particular, the integration, correction or deletion of 
the data.

7. Each competent authority shall inform the other if it discovers that data transmitted by it 
or received from the other competent authority under the present Agreement are inaccurate, 
unreliable or elicit serious doubts.

8. Classified information shall be exchanged and protected by the competent authorities in 
accordance with the domestic laws of their country and with the international agreements on the 
exchange and protection of classified information to which the Parties have acceded.

9. The arrangements and measures for the protection of the data communication systems 
through which classified information is exchanged between the competent authorities shall be 
established in accordance with national laws and the international agreements on the exchange and 
protection of classified information to which the Parties have acceded.

Article 9. Meetings and consultations

In order to facilitate the implementation of the present Agreement and to evaluate and 
improve cooperation, the representatives of the competent authorities may, if necessary, hold 
meetings and consultations, including through videoconferencing.
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Article 10. Expenditure

1. Ordinary expenditure related to the fulfilment of a request for assistance under the 
present Agreement shall be borne by the receiving competent authority, unless otherwise agreed in 
writing by the competent authorities. If the request involves considerable or extraordinary 
expenditure, the competent authorities shall consult each other in order to establish the terms and 
conditions for the processing of the request and the way in which such expenditure will be met.

2. Unless otherwise agreed by the competent authorities, expenditure related to meetings 
shall be borne by the receiving competent authority, and travel and accommodation expenditure 
shall be borne by the sending competent authority.

Article 11. Working languages

Within the framework of the cooperation provided for in the present Agreement, the Parties 
shall use Spanish and Italian as working languages.

Article 12. Dispute resolution

Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or implementation of 
the present Agreement shall be resolved through the diplomatic channel or through consultation 
and negotiation.

Article 13. Final provisions

1. The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written 
notification through which the Parties inform each other that they have carried out the internal 
procedures required for that purpose. The present Agreement shall be valid for an unlimited 
period, unless one of the Parties notifies the other, in writing and through the diplomatic channel, 
of its intention to terminate the Agreement at least six months before its expiration date.

2. The present Agreement may be supplemented or amended by mutual written consent of 
the Parties, in accordance with paragraph 1 of this article. The agreed amendments and additions 
shall enter into force upon completion of the necessary internal procedure and shall be considered 
an integral part of the present Agreement.

3. The entry into force of the present Agreement shall invalidate, strictly as far as police 
cooperation is concerned, the Agreement between the Government of the Argentine Republic and 
the Government of the Republic of Italy on cooperation in combating terrorism, illicit international 
traffic in narcotic drugs, and organized crime, signed in Rome on 6 October 1992.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed the present Agreement in two identical copies, each in the Spanish and 
Italian languages, both texts being equally authentic.

DONE at Buenos Aires on 8 May 2017.

For the Government of the Argentine Republic:
[SIGNED]
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For the Government of the Republic of Italy:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ PRÉAMBULE

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République italienne, 
ci-après dénommés conjointement les « Parties » et individuellement une « Partie »,

CONSCIENTS des répercussions négatives de la criminalité, sous ses diverses formes, sur 
l’ordre et la sécurité publics, ainsi que sur le bien-être de leurs citoyens,

RECONNAISSANT la nécessité de renforcer la coopération internationale entre les autorités 
policières des deux pays afin de lutter contre la criminalité transnationale organisée et le 
terrorisme,

AYANT À L’ESPRIT la résolution de l’Assemblée générale 45/123 du 14 décembre 1990 
concernant la coopération internationale dans la lutte contre la criminalité organisée, la 
Convention unique sur les stupéfiants (New York, 30 mars 1961), telle que modifiée par le 
Protocole pertinent (Genève, 25 mars 1972), la Convention sur les substances psychotropes 
(Vienne, 21 février 1971), la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et 
de substances psychotropes (Vienne, 20 décembre 1988), le Programme d’action mondial (New 
York, 23 février 1990), la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale 
organisée et les protocoles s’y rapportant, à savoir, le Protocole contre le trafic illicite de migrants 
par terre, air et mer et le Protocole visant à prévenir, punir et réprimer la traite des personnes, en 
particulier des femmes et des enfants, signé par la République argentine et la République italienne 
à Palerme, le 12 décembre 2000, et le Protocole contre la fabrication et le trafic illicites d’armes à 
feu, de leurs pièces, éléments et munitions, signé par la République italienne le 14 novembre 2001 
et par la République argentine le 7 octobre 2002, la résolution de l’Assemblée générale 58/4 du 
31 octobre 2003, intitulée « Convention des Nations Unies contre la corruption », les résolutions 
pertinentes du Conseil de sécurité et les conventions des Nations Unies relatives à la lutte contre le 
terrorisme auxquelles la République argentine et la République italienne ont adhéré,

CONSIDÉRANT l’Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le 
Gouvernement de la République italienne sur la coopération dans la lutte contre le terrorisme, le 
trafic international illicite de stupéfiants et la criminalité organisée, signé à Rome le 
6 octobre 1992,

DÉSIREUX de renforcer les liens d’amitié qui existent entre leurs deux pays,
RESPECTANT les juridictions et les lois nationales ainsi que les obligations internationales 

assumées par les Parties et, dans le cas de l’Italie, les obligations découlant de son appartenance à 
l’Union européenne,

SONT CONVENUS de ce qui suit :

Article premier. OBJECTIF

Les Parties conviennent que le présent Accord a pour objet de promouvoir, de développer et 
de renforcer la coopération policière afin de prévenir et de combattre la criminalité sous ses 
diverses formes, ainsi que le terrorisme.
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Article 2. AUTORITÉS COMPÉTENTES

Aux fins du présent Accord, les autorités compétentes sont les suivantes :
a. Pour la République argentine, le Ministère de la sécurité ;
b. Pour la République italienne, le Département de la sécurité publique du Ministère de 

l’intérieur.

Article 3. DOMAINES DE COOPÉRATION

1. Les Parties coopèrent afin de prévenir et de combattre la criminalité sous ses différentes 
formes, en œuvrant en particulier dans les domaines suivants :

a. la criminalité transnationale organisée ;
b. les infractions contre la vie et l’intégrité physique ;
c. les crimes contre les biens ;
d. la production et le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes et de 

leurs précurseurs chimiques, ainsi que de produits chimiques essentiels utilisés dans 
le processus de fabrication ;

e. la traite des personnes et le trafic de migrants ;
f. le trafic illicite d’armes, de munitions, d’explosifs, de matières nucléaires, 

radioactives et toxiques ;
g. la criminalité informatique et la pédopornographie en ligne ;
h. les délits économiques et financiers, notamment le blanchiment d’argent ;
i. la corruption.

2. Les Parties coopèrent également à la prévention et à la répression des actes terroristes.
3. Le présent Accord est sans effet sur les demandes d’extradition et d’entraide judiciaire.
 

Article 4. FORMES DE COOPÉRATION

1. Conformément à l’article 3, les autorités compétentes coopèrent des manières suivantes :
a. l’échange d’informations sur la criminalité, les groupes criminels organisés, les 

groupes structurés et les personnes liées à ces groupes, ainsi que sur leur structure, 
leurs contacts et leurs modes opératoires ;

b. l’échange d’informations pour aider à la poursuite des fugitifs ;
c. l’échange d’informations sur les groupes terroristes opérant sur leur territoire 

respectif et sur les individus liés à ces groupes, ainsi que sur leurs modes opératoires 
;

d. l’échange d’informations sur les infractions liées aux stupéfiants et aux substances 
psychotropes et à leurs précurseurs chimiques et les infractions connexes, ainsi que 
sur les lieux et les méthodes de production et de fabrication des drogues, les 
nouveaux types de drogues, les itinéraires et les moyens utilisés par les trafiquants, 
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notamment les techniques de dissimulation et les principales techniques d’analyse 
des drogues ;

e. l’adoption de mesures opérationnelles afin d’appuyer les initiatives d’enquête et 
l’échange d’informations et de données sur les criminels et les organisations 
criminelles d’intérêt mutuel opérant dans leurs pays respectifs ;

f. l’échange d’informations sur les instruments législatifs, scientifiques et 
technologiques visant à lutter contre la criminalité, notamment les techniques 
d’analyse criminelle ;

g. l’échange, si nécessaire et uniquement à des fins d’étude, des résultats d’analyses 
d’échantillons de drogues saisies ;

h. l’échange d’informations, de techniques et de pratiques opérationnelles visant à 
identifier, localiser et tracer les biens d’origine illicite ;

i. l’échange d’informations, de techniques et de pratiques opérationnelles visant à 
prévenir et à combattre l’infiltration criminelle des entreprises participant à des 
appels d’offres pour des marchés publics ;

j. l’échange d’informations sur l’immigration clandestine et les méthodes utilisées pour 
lutter contre la traite des personnes et le trafic de migrants de part et d’autre des 
frontières ;

k. l’échange d’informations sur les passeports et autres documents de voyage, sur les 
visas ainsi que sur les tampons d’entrée et de sortie afin de détecter les documents 
falsifiés et altérés ;

l. l’identification et la réadmission de leurs propres citoyens présents sur le territoire de 
l’autre État et en situation irrégulière au regard des réglementations en matière 
d’immigration, avec la possibilité d’élaborer un protocole d’application définissant 
les modalités opérationnelles d’une mise en œuvre plus efficace de cette disposition ;

m. l’échange d’informations pour lutter contre la pédopornographie en ligne et la 
cybercriminalité (délit informatique) ;

n. l’adoption des mesures nécessaires pour coordonner la mise en œuvre de techniques 
spéciales d’enquête, telles que les livraisons contrôlées, la surveillance électronique 
et d’autres types de surveillance, ainsi que les opérations d’infiltration ;

o. l’échange d’informations sur la formation des policiers et les meilleures pratiques 
policières, avec la possibilité d’échanger des expériences et des experts et 
d’organiser des cours et des activités de formation ;

p. l’exécution des demandes d’assistance prévues à l’article 5 ;
q. l’échange de toute information qui, de l’avis de l’autorité compétente d’une Partie, 

pourrait intéresser l’autorité compétente de l’autre Partie.
2. La coopération prévue dans le présent Accord est menée par l’intermédiaire des points de 

contact désignés par les autorités compétentes conformément à l’article 2, principalement au 
travers d’INTERPOL. Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, les autorités compétentes se 
notifient par écrit leurs points de contact par la voie diplomatique ou par l’intermédiaire 
d’INTERPOL ou des officiers de liaison en poste dans les deux pays.
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Article 5. DEMANDES D’ASSISTANCE

1. La coopération prévue dans le présent Accord se fait sur la base des demandes 
d’assistance formulées par l’autorité compétente intéressée ou à l’initiative de l’autorité 
compétente qui estime qu’une telle assistance est dans l’intérêt de l’autre autorité compétente.

2. Les demandes d’assistance sont formulées par écrit. Toutefois, en cas d’urgence, les 
demandes peuvent être faites oralement, mais dans ce cas, elles doivent faire l’objet d’une 
confirmation écrite dans les sept jours ouvrables qui suivent.

3. Les demandes d’assistance comportent les éléments suivants :
a. le nom de l’autorité compétente requérante ;
b. le nom de l’autorité compétente requise ;
c. des informations détaillées sur l’affaire ;
d. l’objet et les raisons de la demande ;
e. une description de l’assistance demandée ;
f. toute autre information qui pourrait aider à répondre efficacement à la demande.

Article 6. REFUS DE PRÊTER ASSISTANCE

1. L’assistance demandée au titre du présent Accord peut être refusée si l’autorité 
compétente requise estime que l’exécution de la demande peut porter atteinte aux droits de 
l’homme, aux libertés fondamentales, à la souveraineté, à la sécurité, à l’ordre public ou à d’autres 
intérêts essentiels, ou qu’elle va à l’encontre du droit national ou de ses obligations internationales.

2. L’assistance peut en outre être refusée si l’exécution de la demande inflige une charge 
excessive aux ressources de l’autorité compétente requise.

3. L’autorité compétente requise peut, avant de rejeter la demande d’assistance, consulter 
l’autorité compétente requérante afin de déterminer si l’assistance peut être adaptée aux conditions 
fixées par l’autorité compétente requise. Si les autorités compétentes des deux Parties acceptent 
ces conditions, elles sont tenues de s’y conformer.

4. L’autorité compétente requise notifie par écrit à l’autorité compétente requérante le refus 
total ou partiel de la demande d’assistance, en expliquant les raisons de ce refus.

Article 7. EXÉCUTION DES DEMANDES D’ASSISTANCE

1. Les autorités compétentes prennent toutes les mesures appropriées pour assurer 
l’exécution des demandes d’assistance.

2. L’autorité compétente requérante est immédiatement avisée de toute circonstance 
empêchant l’exécution de la demande ou entraînant un retard non négligeable.

3. Si l’exécution de la demande d’assistance ne relève pas de la compétence de l’autorité 
compétente requise, celle-ci doit immédiatement en informer l’autorité compétente requérante.

4. L’autorité compétente requise peut demander des informations supplémentaires à 
l’autorité compétente requérante si elle estime que ces informations sont nécessaires pour exécuter 
ou faciliter l’exécution de la demande d’assistance.
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5. L’autorité compétente requise informe l’autorité compétente requérante des résultats de 
l’exécution de la demande aussitôt que possible.

Article 8. PROTECTION DES DONNÉES

1. Les Parties conviennent que les données à caractère personnel transmises dans le cadre 
du présent Accord ne seront utilisées qu’aux fins prévues dans l’Accord, conformément à leurs 
lois nationales et à leurs obligations internationales en matière de droits de l’homme.

2. Les données à caractère personnel échangées entre les autorités compétentes des Parties 
sont protégées conformément aux lois nationales sur l’échange de données et d’informations, dans 
le respect des conditions définies par les autorités compétentes qui transfèrent les données à 
caractère personnel et conformément aux conditions et principes relatifs à la protection des 
données à caractère personnel.

3. Les Parties garantissent un niveau de protection équivalent pour les données à caractère 
personnel obtenues dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord. Les autorités 
compétentes prennent les mesures techniques et organisationnelles nécessaires pour protéger les 
données à caractère personnel contre la destruction accidentelle ou non autorisée, la perte 
accidentelle, la divulgation non autorisée, l’altération, l’accès par des personnes non autorisées et 
toute autre forme de traitement non autorisé.

4. Les informations et les documents obtenus par une autorité compétente dans le cadre du 
présent Accord ne peuvent être divulgués à des tiers, à d’autres États ou à des organisations 
internationales, sans l’autorisation préalable écrite de l’autorité compétente qui les a fournis.

5. À la demande de l’autorité compétente qui transmet les données, l’autorité compétente 
qui les reçoit corrige, bloque ou efface, conformément au droit interne de son pays, les données 
reçues au titre du présent Accord qui sont inexactes ou incomplètes ou dont la collecte ou le 
traitement ultérieur sont contraires au présent Accord ou aux réglementations applicables de 
l’autorité compétente qui transmet ces données.

6. Si une autorité compétente découvre que les données reçues de l’autre autorité 
compétente au titre du présent Accord sont inexactes, elle prend toutes les mesures nécessaires 
pour éviter de se fonder sur ces données erronées, y compris, en particulier, l’intégration, la 
correction ou la suppression des données.

7. Chaque autorité compétente en informe l’autre si elle découvre que les données qu’elle a 
transmises ou qu’elle a reçues de l’autre autorité compétente au titre du présent Accord sont 
inexactes, ne sont pas fiables ou suscitent des doutes sérieux.

8. Les informations classifiées sont échangées et protégées par les autorités compétentes 
conformément au droit interne de leur pays et aux accords internationaux sur l’échange et la 
protection des informations classifiées auxquels les Parties ont adhéré.

9. Les dispositions et les mesures de protection des systèmes de communication de données 
par lesquels des informations classifiées sont échangées entre les autorités compétentes sont 
établies conformément aux lois nationales et aux accords internationaux sur l’échange et la 
protection des informations classifiées auxquels les Parties ont adhéré.
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Article 9. RÉUNIONS ET CONSULTATIONS

Afin de faciliter la mise en œuvre du présent Accord et d’évaluer et d’améliorer la 
coopération, les représentants des autorités compétentes peuvent, si nécessaire, tenir des réunions 
et des consultations, y compris par vidéoconférence.

Article 10. DÉPENSES

1. Les dépenses ordinaires liées à l’exécution d’une demande d’assistance faite au titre du 
présent Accord sont prises en charge par l’autorité compétente requérante, sauf accord écrit 
contraire des autorités compétentes. Si la demande comporte une dépense considérable ou 
extraordinaire, les autorités compétentes se consultent afin d’établir les conditions de traitement de 
la demande et les modalités de prise en charge des frais.

2. Sauf accord contraire entre les autorités compétentes, les dépenses liées aux réunions sont 
prises en charge par l’autorité compétente d’accueil, et les frais de voyage et d’hébergement sont 
pris en charge par l’autorité compétente d’envoi.

Article 11. LANGUES DE TRAVAIL

Dans le cadre de la coopération prévue dans le présent Accord, les Parties utilisent l’espagnol 
et l’italien comme langues de travail.

Article 12. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Tout différend survenant entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du présent 
Accord est réglé par la voie diplomatique ou par voie de consultation et de négociation.

 

Article 13. DISPOSITIONS FINALES

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
écrites par lesquelles les Parties s’informent mutuellement de l’accomplissement des formalités 
juridiques internes nécessaires à son entrée en vigueur. Le présent Accord est conclu pour une 
durée indéterminée, à moins que l’une ou l’autre Partie ne notifie à l’autre Partie, par écrit et par la 
voie diplomatique, son intention de le dénoncer, au moins six mois avant sa date d’expiration.

2. Le présent Accord peut être complété ou modifié par consentement mutuel écrit des 
Parties, conformément au paragraphe 1 du présent article. Les modifications et ajouts convenus 
entrent en vigueur dès l’achèvement de la procédure interne nécessaire et sont réputés faire partie 
intégrante du présent Accord.

3. L’entrée en vigueur du présent Accord annule, strictement en ce qui concerne la 
coopération policière, l’Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le 
Gouvernement de la République italienne sur la coopération en matière de lutte contre le 
terrorisme, le trafic illicite international de stupéfiants et la criminalité organisée, signé à Rome le 
6 octobre 1992.
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EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont 
signé le présent Accord en deux exemplaires originaux, chacun en langues espagnole et italienne, 
les deux textes faisant également foi.

FAIT à Buenos Aires, le 8 mai 2017.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République italienne :
[SIGNÉ]

 
 


